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	Ø Montageanleitung
	Ú Installation instructions
	Ö Montážní návod
	× Monteringsvejledning
	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	Û Instrucciones de montaje
	Ý Asennusohje
	Þ Notice de montage
	â Istruzioni per il montaggio
	é Installatievoorschrift
	ê Monteringsveiledning
	ë Instrukcja montażu
	ì Instruções de montagem
	î Инструкция по монтажу
	ó Monteringsanvisning
	ô Montaj kılavuzu
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!
	: Lebensgefahr!

	Zurückgesaugte Verbrennungsgase können zu Vergiftungen führen.
	Immer für ausreichend Zuluft sorgen, wenn das Gerät im Abluftbetrieb gleichzeitig mit einer raumluftabhängigen Feuerstätte verwendet wird.
	Raumluftabhängige Feuerstätten (z. B. gas-, öl-, holz- oder kohlebetriebene Heizgeräte, Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter) beziehen Verbrennungsluft aus dem Aufstellraum und führen die Abgase durch eine Abgasanlage (z. B. Kamin) ins Freie.
	Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann möglich, wenn der Unterdruck im Aufstellraum der Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) nicht überschreitet. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht verschließbare Öffnungen, z. B. in Türen, Fenstern, in Verbindun...
	Ziehen Sie in jedem Fall den Rat des zuständigen Schornsteinfegermeisters hinzu, der den gesamten Lüftungsverbund des Hauses beurteilen kann und Ihnen die passende Maßnahme zur Belüftung vorschlägt.

	Installationszubehör
	Luftleitschiene

	Einbaumöbel vorbereiten
	Gerät einbauen
	Hinweis
	1. Den Abluftbogen mit 4 Muttern am Gerät festschrauben. (Bild 2)
	2. Die Verbindungsleiste VV 200 010/020 (Montagezubehör) in den Ausschnitt der Arbeitsplatte einsetzen. (Bild 3)
	3. Die Muldenlüftung in den Ausschnitt der Arbeitsplatte einsetzen. (Bild 4)
	4. Die Verbindungsleiste fest an das Gerät schieben, die Klemmfedern des Gerätes müssen hörbar in den Aussparungen an der Verbindungsleiste einschnappen. (Bild 5)
	5. Weitere Geräte und Verbindungsleisten einbauen. (Bild 6)
	6. Den Metallfettfilter einsetzen. Die Filterabdeckung auflegen. (Bild 7+8)


	Gerät anschließen
	Gerät ausbauen
	Achtung!
	Important notes
	: Risk of injury!
	: Danger of death!

	Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in.
	Always ensure adequate fresh air in the room if the appliance is being operated in exhaust air mode at the same time as room air- dependent heat-producing appliance is being operated.
	Room air-dependent heat-producing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal-operated heaters, continuous flow heaters or water heaters) obtain combustion air from the room in which they are installed and discharge the exhaust gases into the open air th...
	Safe operation is possible only when the partial vacuum in the place where the heat-producing appliance is installed does not exceed 4 Pa (0.04 mbar). This can be achieved when the air needed for combustion is able to enter through openings that cann...
	In any case, consult your responsible Master Chimney Sweep. He is able to assess the house's entire ventilation setup and will suggest the suitable ventilation measures to you.

	Installation accessories
	Ventilation moulding

	Preparing the furniture
	Installing the unit
	Note
	1. Use four nuts to screw the exhaust-air elbow tightly to the appliance. (Fig. 2)
	2. Insert the VV 200 010/020 connection strip (mounting accessories) into the cut-out on the worktop. (Fig. 3)
	3. Insert the downdraft ventilation into the cut-out on the worktop. (Fig. 4)
	4. Press the connection strip firmly against the appliance; you should hear the appliance's clamp springs clicking into the recesses in the connection strip. (Fig. 5)
	5. Install the other appliances and connection strips. (Fig. 6)
	6. Insert the metal grease filter. Put the filter cover on. (Fig. 7+8)


	Connecting the unit
	Removing the appliance
	Caution!
	Ö Montážní návod
	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí poranění!
	: Ohrožení života!


	Zpět nasávané spaliny mohou způsobit otravu.
	Pokud spotřebič používáte v provozu na odvětrání současně s uzavřenými spotřebiči paliv, zajistěte vždy dostatečný přívod čistého vzduchu.
	Uzavřené spotřebiče paliv (např. tepelné spotřebiče na plyn, olej, dřevo nebo uhlí, průtokové ohřívače, bojlery) odebírají spalovací vzduch z místnosti, ve které jsou nainstalované, a spaliny odvádějí zařízením pro odvod sp...
	Bezpečný provoz je možný pouze tehdy, když podtlak v místnosti instalace spotřebiče paliv nepřekročí 4 Pa (0,04 mbar). Toho lze dosáhnout, pokud může do místnosti proudit vzduch, potřebný pro spalování, neuzavíratelnými otvory, n...
	V každém případě se poraďte s kominickým mistrem, který může posoudit celkový systém větrání domu a navrhne vám vhodné opatření pro větrání.

	Příslušenství k instalaci
	Ventilační lišta

	Příprava vestavného nábytku
	Montáž přístroje
	Upozornění
	1. Přišroubujte koleno pro odvod vzduchu 4 maticemi ke spotřebiči. (obrázek 2)
	2. Do výřezu v pracovní desce nasaďte spojovací lištu VV 200 010/ 020 (montážní příslušenství). (obrázek 3)
	3. Štěrbinový odsavač par vsaďte do výřezu v pracovní desce. (obrázek 4)
	4. Spojovací lištu zatlačte pevně ke spotřebiči, pružiny spotřebiče musí slyšitelně zapadnout do výřezů ve spojovací liště. (obrázek 5)
	5. Zabudujte další spotřebiče a spojovací lišty. (obrázek 6)
	6. Nasaďte kovový tukový filtr. Nasaďte kryt filtru. (obrázek 7+8)


	Připojení přístroje
	Demontáž přístroje
	Pozor!
	Vigtigt
	: Fare for tilskadekomst!
	: Livsfare!

	Retursugning af forbrændingsgasser kan medføre forgiftning.
	Sørg altid for tilstrækkelig lufttilførsel, når emhætten anvendes med aftræksfunktionen i samme rum som et ildsted, hvis lufttilførsel sker fra indeluften.
	Ildsteder, hvis lufttilførsel sker fra indeluften, (f.eks. gas-, olie-, træ- eller kulfyrede varmeapparater, gennemstrømningsvandvarmere, vandvarmere) henter deres forbrændingsluft fra opstillingsrummet og fører røggassen ud gennem en røggaska...
	Risikofri drift er kun mulig, når undertrykket i rummet, hvor ildstedet er opstillet, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette kan sikres ved, at den luft, der kræves til forbrændingen, kan strømme ind gennem åbninger, som ikke kan lukkes, f.eks...
	Spørg under alle omstændigheder den afsvarshavende skorstensfejermester til råds. Vedkommende kan bedømme husets samlede ventilationssituation og forslå en passende ventilationsforanstaltning.

	Installationstilbehør
	Luftafledningsskinne

	Forberede køkkenelementet
	Indbygge apparatet
	Bemærk
	1. Skru rørbøjningen til aftræksluften fast på apparatet med 4 møtrikker. (fig. 2)
	2. Sæt forbindelseslisten VV 200 010/020 (montagetilbehør) i udskæringen i bordpladen. (fig. 3)
	3. Placer bordemfanget i udskæringen i bordpladen. (fig. 4)
	4. Skyd forbindelseslisten fast ind mod apparatet. Apparatets klemfjedre skal gå hørbart i indgreb i udsparingerne i forbindelseslisten. (fig. 5)
	5. Monter yderligere apparater og forbindelseslister. (fig. 6)
	6. Sæt metalfedtfiltret i. Sæt filterdækslet på. (fig. 7+8)


	Tilslutte apparatet
	Demontere apparatet
	Pas på!
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	: Θανατηφόρος κίνδυνος!

	Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν να προκαλέσουν δηλητηριάσεις.
	Φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή αέρα, όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στη λειτουργία εξαερισμού ταυτόχρονα με μια εστία, εξαρτημέν...
	Εστίες, εξαρτημένες από τον αέρα του περιβάλλοντος (π.χ. συσκευές θέρμανσης που λειτουργούν με αέριο, πετρέλαιο, ξύλο ή άνθρακα, ταχυθερμ...
	Μια ακίνδυνη λειτουργία είναι δυνατή μόνο τότε, όταν η υποπίεση στο χώρο τοποθέτησης της εστίας δεν υπερβαίνει τα 4 Pa (0,04 mbar). Αυτό επιτυγχ...
	Ζητήστε σε κάθε περίπτωση τη συμβουλή του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαριστή, ο οποίος μπορεί να εκτιμήσει το συνολικό σύστημα αερισμού του σπ...

	Εξαρτήματα εγκατάστασης
	Λαμαρίνα οδήγησης του αέρα

	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Τοποθέτηση της συσκευής
	Υπόδειξη
	1. Βιδώστε την καμπύλη εξαερισμού με 4 παξιμάδια στη συσκευή. (Εικ. 2)
	2. Τοποθετήστε την μπάρα σύνδεσης VV 200 010/020 (εξάρτημα συναρμολόγησης) στο άνοιγμα του πάγκου εργασίας. (Εικ. 3)
	3. Τοποθετήστε τη διάταξη εξαερισμού της βάσης εστιών στο άνοιγμα του πάγκου εργασίας. (Εικ. 4)
	4. Σπρώξτε την μπάρα σύνδεσης σταθερά στη συσκευή, τα ελατηριωτά κουμπώματα της συσκευής πρέπει να ασφαλίσουν με τον χαρακτηριστικό ήχο ...
	5. Τοποθετήστε περαιτέρω συσκευές και μπάρες σύνδεσης. (Εικ. 6)
	6. Τοποθετήστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους. Τοποθετήστε το κάλυμμα του φίλτρου. (Εικ. 7+8)


	Σύνδεση της συσκευής
	Αφαίρεση της συσκευής
	Προσοχή!
	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de lesiones!
	: ¡Peligro mortal!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.

	Accesorio de instalación
	Carril de circulación del aire

	Preparar los muebles de empotrar
	Montaje del aparato
	Nota
	1. Atornillar el codo de salida de aire en el aparato con cuatro tuercas. (Fig. 2)
	2. Colocar la junta de unión VV 200 010/020 (accesorio de montaje) en el hueco de la encimera. (Fig. 3)
	3. Colocar la ventilación para la placa de cocción en el hueco de la encimera. (Fig. 4)
	4. Presionar la junta de unión con fuerza contra el aparato hasta que los muelles antitracción del aparato encajen de forma audible en los huecos de dicha junta. (Fig. 5)
	5. Instalar otros aparatos y juntas de unión. (Fig. 6)
	6. Insertar el filtro de metal antigrasa. Colocar la tapa del filtro. (Fig. 7+8)


	Conexión del aparato
	Desmontar el aparato
	¡Atención!
	Tärkeitä ohjeita
	: Loukkaantumisvaara!
	: Hengenvaara!

	Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa myrkytyksen.
	Huolehdi aina riittävästä tuloilmasta, jos laitetta käytetään poistoilmakäytössä yhdessä huoneilmaa tarvitsevan tulisijan kanssa.
	Huoneilmaa tarvitsevat tulisijat (esim. kaasu-, öljy-, puu- tai hiilikäyttöiset lämmityslaitteet, läpivirtauskuumennin, vedenkuumennin) ottavat polttoilman huonetilasta ja johtavat poistoilman poistoilmalaitteen (esim. savutorven) kautta ulos.
	Turvallisuussyistä ei huoneessa, johon tuuletin on asennettu, vallitseva alipaine saa olla korkeampi kuin 4 Pa (0,04 mbar). Tämä saavutetaan, jos avattavista ja suljettavista aukoista kuten ovista, ikkunoista, tuloilma/poistoilma-seinäaukoista ta...
	Tuulettimen asentamista suunniteltaessa on kysyttävä neuvoa paikalliselta nuohoojalta, hän pystyy arvioimaan talon tuuletusta koskevan kokonaisratkaisun ja suosittelemaan sopivat tuuletusta koskevat toimenpiteet.

	Asennustarvikkeet
	Ilmanohjauskisko

	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Kaapistoon asentaminen
	Huomautus
	1. Kiinnitä poistoilmakaari 4 mutterilla laitteeseen. (kuva 2)
	2. Aseta liitäntälista VV 200 010/020 (asennuslisävaruste) työtason aukkoon. (kuva 3)
	3. Aseta työtasotuuletin työtason aukkoon. (kuva 4)
	4. Työnnä liitäntälista kunnolla laitetta vasten, laitteen kiinnitysjousten pitää lukittua kuuluvasti liitäntälistassa oleviin aukkoihin. (kuva 5)
	5. Asenna muut laitteet ja liitäntälistat. (kuva 6)
	6. Asenna metallinen rasvasuodatin paikalleen. Aseta suodatinkansi paikalleen. (kuva 7+8)


	Laitteen liittäminen sähköverkkoon
	Laitteen purkaminen kaapistosta
	Huomio!
	Þ Notice de montage
	Recommandations importantes
	: Risque de blessure !
	: Danger de mort !


	Il y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de combustion.
	En cas d'utilisation simultanée de l'appareil en mode évacuation de l'air et d'un foyer à combustion alimenté en air ambiant, veillez impérativement à ce que l'apport d'air soit suffisant.
	Les foyers à combustion alimentés en air ambiant (par exemple appareils de chauffage, au gaz, au bois, au fioul ou au charbon, les chauffe-eau, chauffe-eau accumulateurs) prélèvent l'air de combustion dans la pièce où ils sont installés et rej...
	Le fonctionnement sûr de l'appareil n'est possible que si la dépression dans la pièce où est installé le foyer ne dépasse pas 4 Pa (0,04 mbar). On y parvient en présence d'ouvertures non obturables aménagées par ex. dans les portes, fenêtre...
	Demandez toujours conseil au maître ramoneur compétent qui pourra évaluer l'ensemble du réseau de ventilation de la maison et vous proposer le moyen le mieux adapté pour l'aération.

	Accessoires pour l'installation
	Déflecteur

	Préparation des meubles
	Pose de l'appareil
	Remarque
	1. Visser le coude évacuation par 4 écrous sur l'appareil. (fig. 2)
	2. Insérer la barrette de jonction VV 200 010/020 (accessoires de montage) dans la découpe du plan de travail. (fig. 3)
	3. Insérer l'aérateur de plan de cuisson dans la découpe du plan de travail. (fig. 4)
	4. Poussez la barrette de jonction fermement sur l'appareil, poussez les ressorts de l'appareil de manière audible dans les évidements au niveau de la barrette de jonction. (fig. 5)
	5. Installer les autres appareils et les barrettes de jonction. (fig. 6)
	6. Insérer le filtre à graisse métallique. Poser la grille du filtre. (fig. 7+8)


	Branchement de l'appareil
	Dépose de l'appareil
	Attention !
	Avvertenze importanti
	: Pericolo di lesioni!
	: Pericolo di morte!

	I gas di combustione riaspirati possono causare avvelenamento.
	È necessario assicurare sempre un'alimentazione di aria sufficiente quando l'apparecchio in modalità aspirazione viene utilizzato contemporaneamente a un focolare dipendente dall'aria ambiente.
	I focolari che dipendono dall'aria ambiente (per es. a gas, olio, legna o carbone, scaldabagno, caldaie elettriche) ricavano l'aria per la combustione dalla stanza ed eliminano i gas di scarico all'esterno attraverso un impianto (per es. camino).
	Un esercizio sicuro è possibile solo se la depressione nella stanza in cui è installato il focolare non supera i 4 Pa (0,04 mbar). Questo è garantito se l'aria necessaria alla combustione può affluire nella stanza attraverso aperture non fisse, p...
	Consultate in ogni caso lo spazzacamino responsabile che è in grado di giudicare la ventilazione complessiva in casa e proporre misure adeguate.

	Accessori per l'installazione
	Guida di conduzione aria

	Preparare i mobili da incasso
	Installare l'apparecchio
	Avvertenza
	1. Serrare il gomito di scarico all'apparecchio con 4 dadi. (fig. 2)
	2. Inserire l'elemento di congiunzione VV 200 010/020 (accessorio di montaggio) nell'apertura del piano di lavoro. (fig. 3)
	3. Inserire l'unità di aspirazione nell'apertura del piano di lavoro. (fig. 4)
	4. Bloccare l'elemento di giunzione all'apparecchio; le molle di serraggio dell'apparecchio devono chiudersi a scatto nell'apertura dell'elemento di giunzione. (fig. 5)
	5. Montare altri apparecchi ed elementi di giunzione. (fig. 6)
	6. Inserire il filtro grassi metallico. Appoggiare la copertura filtro. (fig. 7+8)


	Collegare l'apparecchio
	Smontare l'apparecchio
	Attenzione!
	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!
	: Levensgevaar!

	Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden tot vergiftiging.
	Altijd voor voldoende luchttoevoer zorgen, wanneer de luchtafvoer plaatsvindt in een ruimte met een vuurbron die gebruikmaakt van de aanwezige lucht.
	Vuurbronnen die de lucht in de ruimte verbruiken (bijv. apparaten die op gas, olie, hout of kolen worden gestookt, geisers, warmwatertoestellen) trekken de verbrandingslucht uit de opstellingsruimte en voeren de gassen via een afvoer (bijv. schoorste...
	U kunt het apparaat alleen dan zonder risico gebruiken wanneer de onderdruk in de ruimte waarin de vuurbron zich bevindt niet groter is dan 4 Pa (0,04 mbar). Dit kan worden bereikt wanneer de voor de verbranding benodigde lucht door niet afsluitbare ...
	Raadpleeg in ieder geval het bedrijf dat in uw huis zorgt voor de schoorsteenreiniging. Dit bedrijf is in staat het totale ventilatiesysteem van uw huis te beoordelen en kan een voorstel doen voor passende maatregelen op het gebied van de luchttoevoer.

	Installatietoebehoren
	Luchtgeleidingsrail

	Inbouwmeubel voorbereiden
	Het apparaat inbouwen
	Aanwijzing
	1. De afvoerluchtbocht met 4 moeren aan het apparaat vastschroeven. (Afb. 2)
	2. De verbindingslijst VV 200 010/020 (montagetoebehoren) in de uitsparing van het werkblad plaatsen. (Afb. 3)
	3. De werkbladafzuiging in de uitsparing van het werkblad plaatsen. (Afb. 4)
	4. De verbindingslijst vast tegen het apparaat schuiven, de klemveren van het apparaat moeten hoorbaar in de uitsparingen aan de verbindingslijst vastklikken. (Afb. 5)
	5. Overige apparaten en verbindingslijsten inbouwen. (Afb. 6)
	6. De metalen vetfilter aanbrengen. De filterafdekking erop leggen. (Afb. 7+8)


	Het apparaat aansluiten
	Het apparaat uitbouwen
	Attentie!
	Viktige merknader
	: Fare for skade!
	: Livsfare!

	Tilbakesugde forbrenningsgasser kan føre til forgiftning.
	Sørg alltid for nok tilførselsluft når apparatet skal brukes i utluftingsdrift samtidig med et romluftavhengig ildsted.
	Ildsteder som er avhengig av romluft (f.eks. varmeapparater som drives med gass, olje eller kull, varmtvannsberedere) bruker forbrenningsluften fra oppstillingsrommet og leder avgassene gjennom et avgassanlegg (f.eks. pipe) i det fri.
	Sikker drift er bare da mulig, dersom undertrykket i rommet hvor ildstedet er plassert, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette kan oppnås dersom forbrenningsluften kan strømme gjennom åpninger som ikke kan lukkes som f.eks. i dører, vinduer, i ...
	Du bør i alle fall rådføre deg med skorsteinsfeieren, som kan bedømme husets tilførselsluft og avtrekksluft og foreslår passende tiltak for ventilasjonen.

	Installasjonstilbehør
	Luftstyreskinne

	Forberede kjøkkenmøbler
	Montere apparatet
	Merk
	1. Skru fast det bøyde avtrekksrøret på apparatet med 4 muttere. (bilde 2)
	2. Sett kombilisten VV 200 010/020 (monteringstilbehør) inn i utskjæringen i benkeplaten. (bilde 3)
	3. Sett benkeventilasjonen inn i utskjæringen i benkeplaten. (bilde 4)
	4. Skyv kombilisten godt innpå apparatet. Klemfjærene på apparatet må smekke hørbart inn i utsparingene på kombilisten. (bilde 5)
	5. Bygg inn flere apparater og kombilister. (bilde 6)
	6. Sett inn metallfettfilteret. Legg på filterdekselet. (bilde 7+8)


	Tilkoble apparat
	Demontere apparatet
	Obs!
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	: Zagrożenie życia!

	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia.
	Należy zadbać o dostateczną ilość doprowadzanego powietrza, jeżeli urządzenie pracujące w trybie obiegu otwartego jest użytkowane jednocześnie z zależnym od dopływu powietrza urządzeniem spalającym.
	Zależne od powietrza w pomieszczeniu urządzenia spalające (np. grzejniki na gaz, olej, drewno lub węgiel, przepływowe podgrzewacze wody i inne podgrzewacze wody) pobierają powietrze do spalania z pomieszczenia, w którym się znajdują, a spali...
	Praca bez zagrożeń możliwa jest, jeśli w miejscu ustawienia urządzenia spalającego nie zostanie przekroczone podciśnienie 4 Pa (0,04 mbar). Taką wartość można osiągnąć, jeśli powietrze potrzebne do spalania będzie dostarczane przez ot...
	Należy zasięgnąć porady kominiarza, który może ocenić instalację wentylacyjną budynku i zaproponować odpowiednie sposoby wentylacji.

	Akcesoria instalacyjne
	Listwa wentylacyjna

	Przygotowanie mebla do zabudowy
	Zabudowa urządzenia
	Wskazówka
	1. Kolanko powietrza wywiewanego przykręcić do urządzenia za pomocą 4 nakrętek. (rys. 2)
	2. Włożyć listwę łączącą VV 200 010/020 (wyposażenie montażowe) w wycięcie w blacie roboczym. (rys. 3)
	3. Osadzić system wentylacji płyty w wycięciu w blacie roboczym. (rys. 4)
	4. Mocno nasunąć listwę łączącą na urządzenie; sprężyny zaciskowe urządzenia muszą zatrzasnąć się we wgłębieniach listwy łączącej. (rys. 5)
	5. Zamontować kolejne urządzenia i listwy łączące. (rys. 6)
	6. Włożyć metalowy filtr przeciwtłuszczowy. Nałożyć pokrywę filtra. (rys. 7+8)


	Podłączyć urządzenie
	Demontaż urządzenia
	Uwaga!
	ì Instruções de montagem
	Indicações importantes
	: Perigo de ferimentos!
	: Perigo de vida!


	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.

	Acessórios de instalação
	Calha de condução de ar

	Preparar os móveis de encastrar
	Montar o aparelho
	Nota
	1. Aparafuse o arco de ar de exaustão com 4 porcas no aparelho. (Fig. 2)
	2. Coloque a régua de união VV 200 010/020 (acessório de montagem) no nicho da da bancada. (Fig. 3)
	3. Coloque a ventilação da placa de cozinhar no nicho da da bancada. (Fig. 4)
	4. Deslize a régua de união em direção ao aparelho, as molas de aperto do aparelho têm de engatar com um clique nos entalhes da régua de união. (Fig. 5)
	5. Monte outros aparelhos e réguas de união. (Fig. 6)
	6. Insira o filtro metálico de gorduras. Pouse a tampa do filtro. (Fig. 7+8)


	Ligar o aparelho.
	Desmontar o aparelho
	Atenção!
	Важные указания
	: Опасность травмирования!
	: Опасно для жизни!

	Втянутые обратно отработавшие газы могут стать причиной отравления.
	Всегда обеспечивайте приток достаточного количества воздуха, если прибор и источник пламени с подводом воздуха из помещения работают о...
	Источники пламени с подводом воздуха из помещения (например, работающие на газе, жидком топливе, дровах или угле нагреватели, проточные ...
	Для безопасной эксплуатации понижение давления в помещении, где установлен источник пламени, не должно быть выше 4 Па (0,04 мбар). Это может...
	В любой ситуации обращайтесь за советом к компетентному лицу, ответственному за эксплуатацию и очистку труб, способному оценить вентил...

	Принадлежности для инсталляции
	Воздухонаправляющая планка

	Подготовка мебели встраивания
	Встраивание прибора
	Указание
	1. Закрепите воздуховод к прибору при помощи четырёх гаек. (рис. 2)
	2. Установите соединительную панель VV 200 010/020 (принадлежности для монтажа) в вырез столешницы. (рис. 3)
	3. Установите встроенную в столешницу вытяжку в вырез столешницы. (рис. 4)
	4. Плотно прижмите соединительную панель к прибору, пружинные зажимы прибора должны зафиксироваться в отверстиях соединительной панели...
	5. Установите остальные приборы и соединительные панели. (рис. 6)
	6. Установите металлический жироулавливающий фильтр. Установите крышку фильтра. (рис. 7+8)


	Подключить прибор
	Демонтаж прибора
	Внимание!
	Viktiga anvisningar
	: Risk för personskador!
	: Livsfara!

	Förbränningsgaser som sugs tillbaka kan orsaka förgiftning.
	Sörj alltid för en god lufttillförsel om enheten körs i frånluftsdrift i närheten av en eldstad som utnyttjar inomhusluften.
	Eldstäder som är beroende av rumsluft (t.ex. värmeapparater som drivs med gas, olja, ved eller kol, genomströmningsapparater, varmvattenberedare) tar sin förbränningsluft ur det utrymme där enheten är installerad och leder ut avgaserna i det ...
	Säker drift är möjlig endast om undertrycket i det rum där eldstaden befinner sig inte överskrider 4 Pa (0,04 mbar). Detta uppnår du genom att låta den luft som krävs för förbränningen strömma till genom öppningar som inte går att stän...
	Rådgör i varje enskilt fall med lokalt ansvarig sotare, som kan bedöma husets ventilationssystem i sin helhet och föreslå lämpliga åtgärder för ventilationen.

	Installationstillbehör
	Ventilationsskena

	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Bygga in apparaten
	Anvisning
	1. Skruva fast evakueringsböjen med 4 muttrar på enheten. (bild 2)
	2. Sätt kopplingslist VV 200 010/020 (monteringstillbehör) i bänkskivans urtag. (bild 3)
	3. Sätt i hällfläkten i bänkskivans urtag. (bild 4)
	4. Skjut an kopplingslisten mot enheten, enhetens klämfjädrar ska snäppa fast i kopplingslistens urtag. (bild 5)
	5. Montera resten av enheterna och kopplingslisterna. (bild 6)
	6. Sätt i metallfiltret. Lägg på filterskyddet. (bild 7+8)


	Anslutning av apparaten
	Montera ur apparaten
	Obs!
	Önemli uyarılar
	: Yaralanma tehlikesi!
	: Ölüm tehlikesi!

	Geri emilen yanma gazları zehirlenmelere neden olabilir.
	Cihaz, dolaşımlı hava modunda aynı zamanda oda havasına bağlı bir ateşlik ile birlikte çalıştırıldığında havalandırmanın her zaman yeterli olmasını sağlayınız.
	Hava dolaşımlı ateşlikler (örneğin gaz, yağ, odun veya kömürle çalışan sobalar, şofbenler, su ısıtıcıları) yanma havasını kurulum yerinden alırlar ve atık gazı bir atık gaz sistemi (örneğin baca) kanalıyla dışarıya aktar...
	Ancak ateşliğin kurulu bulunduğu mekânda vakumun 4 Pa (0,04 mbar) değerini aşmadığı sürece cihaz tehlikesiz bir şekilde işletilebilir. Bu, ancak örneğin hava giriş/çıkış menfezleriyle birlikte kapı ve pencerelerde kapatılması m...
	Binanın komple baca ve havalandırma sistemini değerlendirebilecek ve havalandırma için uygun önerilerde bulunabilecek yetkili kişilere (örneğin baca temizleme ustası) mutlaka danışınız.

	Kurulum aksesuarı
	Hava aktarım kızakları

	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Cihazın montajı
	Bilgi
	1. Havalandırma dirseğini 4 somun ile cihaza sabitleyiniz. (Resim 2)
	2. VV 200 010/020 birleştirme çıtasını (montaj aksesuarı) çalışma tezgahı kesitine yerleştiriniz. (Resim 3)
	3. Oluk havalandırmasını çalışma tezgahı kesitine yerleştiriniz. (Resim 4)
	4. Birleştirme çıtasını cihaza itiniz, montaj yayları duyulur şekilde birleştirme çıtasının girintilerine oturmalıdır. (Resim 5)
	5. Diğer cihazları ve birleştirme çıtalarını takınız. (Resim 6)
	6. Metal yağ filtresini yerleştiriniz. Filtre kapağını yerleştiriniz. (Resim 7+8)


	Cihazın bağlanması
	Cihazın demontajı
	Dikkat!
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